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S z o v j e t  k i á l l í t á s  a  f ő v á r o s b a n  v

A Szovjetun ió  h á ro m  b a lti kö z tá rsa - 
;ága, L ettország, L itv án ia  és É szto r
szág különös, egym áshoz való  hason ló 
ságában is pon tosan  m egkü lönbözte th s- 
;ő háro m  világ. H om okos ta la ju k o n  
sűrű fenyvesek  nőnek, su d á r derekú , 
le  a  tiszafához hason lóan  lom bos ág- 
jzerkezetű  fákka l, am elyeknek  a gyö
kere sok h e lyü tt á  tengerbe  ér. Az év 
m illiók so rán  a  te n g e rá r á lta l k im osott 
fák g y an tá ja  csillogó, á tte tsző  kővé, 
borostyánná sz ilá rdu lt, am it hol a  víz 
hoz felszínre, hol a  hom okból bukkan  
fel, az a ran y sá rg á tó l a  b a rn á ig  te rjed ő  
sz ínárnya la tokban , n éh a  őskori bogár 
m ú m iá já t re j tv e  m agában . Az e rre  
lakó em berek  hajósok, halászok, fa v á 
gók, m arh a ten y ész tő k  vo ltak  ősidók 
óta. B ár m a soko ldalúan  fe jle t t  m odern  
ip a ru k  van , az ősi é le tm ódból fak ad t 
h áz iip a r és népm űvészet, nevezetesen 
a  bő rm egm unkálás és a  bo ros tyán  fa 
rag ása  m áig  is apáró l f iú ra  — ille tve  
m a m á r lán y ra  is száll, és a m odern , 
m agasm űvészet a lko tó részévé  vált.

K ilenc évvel eze lő tt R igában  já rv á n  
egy film es küldöttséggel, k ivéte les sze
rencsém  vo lt: aznap  vo lt a n y á ri n a p 
fo rdu ló , Ján o s n ap ja , am elyhez egykor 
rengeteg  pogánykori népszokás kapcso
lódott, pé ldáu l a  tű zu g ra tás . Ján o s  
n ap k o r kezdődnek  ugyanis a fe h é r é j
szakák , am iko r a n ap  csak  éppen  le 
m erü l a  tengerbe  és m in d já r t fe lb u k 
k an  ú jra , hogy a ho lddal ke ttesb en  v i
lág ítsa  m eg a fan tasz tik u s  sz ínekben  
pom pázó eget. Több m in t száz éve, 
m ég a  cári korszak  tá rsad a lm i és n em 
zeti e lnyom ással eg y arán t te rh es  és
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keserves ko rszakában  a lak u lt ki a  ba lti 
o rszágokban  a nép i kó rusverseny  kö
zösséget m eg tartó  szokása. Ü jab b an  a 
szovjet á llam  serken tésével és tám o g a
tá sáv a l tovább  v irágz ik  az ősi szokás. 
E kkor, a  n y ári nap fo rdu ló  n a p já n  ta 
lá lkoznak  a fővárosban  az ország m in 
den  tá já ró l é rk eze tt kórusok. R igában  
néztem  végig a  sz ínpom pás fe lv o n u 
lá s t:  u g y an an n ak  — az egykori m erész 
v ik ing  hajósok  ö ltözetét idéző — a rc h a 
ikus és csöppet sem  p arasz ti, in k áb b  
lovagi je lleg ű  v ise le tn ek  a  szám ta lan  
v á lto za táb an  jö tte k  fia ta lo k  és öregek, 
a  fé r f ia k  p u h a  szárú  bőrcsizm ával, 
p a lá s tta l a  vá llukon , a  lányok  hosszú 
ru h áb an , k ib o n to tt hosszá szőke h a j
ja l, o lykor ő f  is pa lá s tta l. Jö tte k  én e 
kelve, és csodálatos ék szerek e t v ise l
te k : borostyángyöngyökből hom lok 
p án to t, v á llukon  a pa lás to t összefogó, 
tenyérny i, rézv ere tű  borostyánkő  bog
lá r t  vagy hosszú nyak lánco t, a  fé rfiak  
pedig  széles bő rtüsző jükön  ugyancsak  
díszes réz- vagy acé lvere tbe  fog la lt bo
ro styáncsatokat. A  követ leg többször 
gondosan  m eg m unkálják , lecsiszolják , 
de vo lt o lyan is, ak in ek  e red e ti nyers 
fo rm á ju k b a n  való  d a rab o k  függ tek  
lán c ra  fűzve a nyakában . T eh á t a tö r
téne lem  elő tti idők „ b a rb á r“, fa ra g a t
la n  ékszere itő l, a  n em es ö tvös

m u n k a  és csiszolóm űvészet re n e 
szánsz kori szép hagyom ányán  á t  m in 
den  fo rm á já b an  a lka lm azzák  a  bo ros
tyán t.

A kórusok  végül is a város környéki 
erdőbe m entek , aho l h a ta lm as  szabad 
té r i színpad  v á r ta  őket, és sokezer fő-
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nyi közönség. A veté lkedő  egészen ké
ső estig  ta r to tt, m esterséges v ilág ítá sra  
nem  v o lt szükség, de m eg indu lt az 
északi v idéken  m indennapos eső. A kö
zönség nyugod tan  k in y ito tta  a színes 
ernyőket, az énekesek  pedig, m it Sem 
törődve a  h a ju k ra , ru h á ju k ra  zuhogó 
cseppekkel, d erű sen  és le lkesen  é n e 
k e ltek  tovább .

M indez felbo lydu lt em lékezetem ben, 
am ik o r a  fővárosi D a lles-te rem ben  vé
g ignéztem  a háro m  ba lti köztársaság  
bőrd íszm űveseinek  és bo rostyánfaragó  
ékszerm űvészeinek  a k iá llítá sá t. A b ő r
d íszm űvesek  közül főkén t az  ész tek  és 
a le ttek  rem ekelnek . O lyasm it m u ta tn ak  
fe l a  finom an  cserze tt bő r d o m b o rítá 
sával, gyűrésével vagy fonásáva l és fő 
k én t a  m á r cserzéskor a lkalm azo tt, 
h a lla tla n u l finom an  á rn y a lt színezéssel, 
am it el sem  tu d tu n k  vo lna  eddig  k ép 
zelni. D íszdobozok, ok levé lta rtók , ke
n y ér és s a jt  tá ro lá sá ra , fe lszo lgá lására  
szolgáló tá lak , k o sa rak  és csodálatos 
könyvbo rítók  v á ltak o zn ak  itt, a  hagyo
m ányos népi m in ták  vagy  á ttö r t , v a r 
ro tt-szö v ö tt fa li szőnyegek rep ro d u k á 
lásá tó l a  könyv ta r ta lm á t és az  író  s tí
lu sá t érte lm ező , m eg je len ítő  m odern  
b ő rdom borítású  kom pozíciókig. A le 
egyszerűsíte tt, geom etrikus m odern  d í
szítő eszközökkel ve tek ed n ek  az egész 
B a ltik u m b an  oly m agas sz ínvona lra  
em elk ed e tt és m áig  ápolt, to v áb b fe j
lesz te tt szecessziós s tílu s irán y  fa n tá z ia 
gazdag, s tilizá lt, növénym otivum os re 
m eklései. Ez u tó b b iak b an  a dom borítás 
és az ugyanazon  fe lsz ínen  a lka lm azo tt 
több fé le  szín  a  bőrd íszm űvesség  fel 
sem  té te leze tt lehetőségeit tá r ja  fel.

A borostyán  ékszerek  m este re i fő
k é n t a le ttek . L á ttu n k  it t  o lyan  csodá
la tos fa rag ású  és fűzésű kom pozíció
kat, am elyeken  sz in te  észre  sem  vevő- 
d ik  a d a rab o k a t összekötő fém karika , 
és m ásokat, am elyeken  a fém  filig 
rá n m u n k a  veteksz ik  a kő csiszolásával. 
S m eg in t m ásokat, am elyeknek  fog la
la ta i, lánca i tu d a to san  idézik  az őskor 
nehézkesebb , e lnagyo ltabb , v a d  szép
ségű fém m egm unkálásá t, ehhez  pedig 
nyers, csiszo la tlan  bo ros ty án d arab o k  
kapcso lódnak  sa já to s  d eko ra tiv itássa l. 
L á th a ttu n k  p é ldáu l egy tu lipánokbó l, 
szívekből, gyöngyökből összefűzött szép 
ékszert (sajnos, a  színes fe lvé te l re p 
ro d u k á lh a ta tlan ). A pom pás és gazdag 
n ásfa  sz in te  az  egész m ellkas t b eb o rít
ja . M égkapóak  en n ek  a különös 
ék sze rk u ltú rán ak  a  v á lto za ta i és vég
letei. A b ő rm u n k ák  fényképei kö 
zül a szá rn y a lást jelképező  fa ld ísz  és a 
h áro m  cserebogár-fo rm a vörös d íszdo
boz jellem ző a  bőrdíszm űvesség  v á lto 
zatos a lkam azási lehetőségeire . De a 
k ö n yvbo rítóka t végignézve, a  k iá llítá s  
lá to g a tó ja  k íváncsi lesz azok ra  a  m ű 
v ek re  és iro d a lm ak ra  is, am elyeket 
ilyen ih le te tt  je lképas érte lm ező  kom 
pozíciókba fog la lnak  a  könyvkötés m ű
vészei.

HALASZ ANNA

E. IARV Cserebogár

E l ő  n y e l v ü n k

A hagyom ányos n y e lv tanok  öt 
m o n d atrész t ta r ta n a k  ny ílván . E zek: 
a lany , á llítm ány , tá rgy , ha tározó  és 
jelző. Az első k e ttő t fő-, az u tóbbi 
h á rm a t m e llékm ondatrésznek  m inő
sítik . Ú jab b an  azonban  fe lve tődö tt 
a  gondo lat: n incs-e  egy ha tod ik  
m ondatrész  is. U gyanis a gyakor
la tb a n  k ia la k u lt egy olyan szerke
zet, am ely  ke ttő s  k a teg ó riá jú n ak  
tű n ik , és am elyet jelzői értékű hát
ravetett határozónak n eveztek  el a 
szakem berek . Ím e néh án y  ilyen 
szerkezet: Harc a Nagyúrral (Ady

K erü ljü k -e

minden
ese tb en  ?
verscím ). Harc a békéért. L evél a 
kedveshez. Barátkozás a gondolat
tal. A  vágta hajnalban. És ik tassunk  
ide egy sa jtó n y e lv b e li p é ld á t is : „A 
T an ítók  N ap ja  ü rügyén  engedtessék  
m eg egy régvo lt k isd iák n ak  e lke
seregn i afö lö tt, hogy n incsenek  
szívm elengető  em lékei az első talál
kozásáról az iskolával.“

K e rü ljü k -e  m in d en  ese tben  az 
ilyen típ u sú  szerkeze teke t?  H a sor
ra  vesszük az  em líte tt p é ldáka t, 
nem m el ke ll vá laszo lnunk  a k é rd é s
re , h iszen  az A dy versc ím  és az 
u tá n a  következő h á ro m  szerkezet 
te rm észetes, m egszokott, m o n d h a t
n ék  m in d en n ap  h a llh a tó : te h á t a  
helyesség szem pon tjábó l nem  k ifo 
gásolható . Az utolsó, sa jtó n y e lv b e
li p é ld á ra  v iszon t nem  m o n d h a tju k  
ilyen  ha tá ro zo ttan , hogy k ifogás

ta la n : k issé  nehézkesnek , m es te r
k é ltn ek  érezzük. P ed ig  lényegében 
ugyanaz  a szerkezeti típ u s ez is, 
m in t a több i, _ azzal a  különbséggel, 
hogy benne rágós a lak b an  áll az a 
szerkezeti tag  (ta lá lkozásáró l), a- 
m ely  a  tö b b iekben  rag ta lan u l fo r
du l elő. De a m o ndatnak  ez a  része 
a  típ u sn ak  m egfelelően is á ta la k ít
h a tó  (az első találkozás az iskolá
val), h a  nem  vagyunk  te k in te tte l a 
szerkezet előző részére. És ta lán  ép 
pen  am ia tt érződ ik  nehézkesnek , 
m este rké ltnek , m e rt az előzm ények 
m ia tt így a la k u lt a  szerkezet. Azt 
m ondo ttuk , hogy jelzői é rték ű  h á t
ra v e te tt ha tá ro zó n ak  m inősü l ez a  
szerkezeti fo rm a. V alóban így van , 
h iszen  kön n y ű sze rre l igazo lható  a 
ha tá rozó  jelzői é rték e : A  Nagyúrral 
vívo tt harc. A  békéért v ívo tt (való) 
harc. A  kedveshez írott (küldött) le
vél. A  gondolattal való barátkozás. 
A  hajnali vágta. A z iskolával való 
első találkozás.

A kérdéses szerkezeti fo rm a ép 
p en  azé rt jö t t  lé tre , hogy a  nehéz
kesnek  h a tó  igeneves szerkezete t 
(vívott, írott, küldött, való) e lk e rü l
hessük . A  sa jtó n y e lv l pé ld áb an  
azonban  szerencsésebb le tt vo lna  az 
igeneves v á lto za t haszn á la ta , m ert 
a k k o r a szerző nem  kén y szerü lt vo l
n a  rá , hogy k é t rágós a lak o t sze r
kesszen így egym ás m ellé  ( . . .  hogy 
n incsenek  szívm elengető  em lékei az 
iskolával va ló  első ta lá lkozásáró l).

Meg leh e tn e  szerkeszten i a  m on
d a tn a k  ezt a  részé t -i képzős m el
léknév i a lak k a l is így: az első isko
lai találkozás, de a k k o r ta lá n  e l
s ik k ad n a  az iskolával való k ife je 
zésnek  az a  sa já to s  á rn y a la ta , 
am ely re  a szerző  szövege h a tá ro zo t
ta n  u ta l.

V álaszunk  te h á t csak  az le h e t: ne 
k e rü ljü k  m in d en  esetben  ezt a  szer
kezeti típust, de m érleg e ljü k : jobb -e  
a  nek i ta r ta lm ilag  m egfelelő- jelzős 
vagy igeneves szerkezeteknél.
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N e  f e l e d j ü k  
e l

A két világháború között s a felsza
badulás első másfél évtizedében kibon
takozó kolozsvári zenei élet egyik szor
galmas és lelkes képviselője volt Delly 
Szabó Géza (1883—1961). Az a típusú 
muzsikus, aki érzékenyen figyelt az új 
jelenségekre, és lehetőségeihez, adott
ságaihoz mérten magáévá is tette őket. 
mint pedagógus, karmester, zeneszerző 
és néhány zenei írás szerzője.

A tanítóképzőben megszerzett zenei 
Ismereteit külföldön és Farkas Ödön
nek, a kolozsvári zenekonzervatórium 
igazgatójának irányításával mélyítette 

■ el, mégpedig olyan szinten, hogy mes
tere a zeneszerzési osztály összhang
zattanát bízta a fiatal muzsikusra. Ta
lán Farkas Ödön példája serkentette 
arra, hogy elmélyedjen a zenepedagó
gia! elméleti-gyakorlati kérdéseiben is. 
Farkasnak önálló munkája jelent meg 
az énekhangról, tanítványa az általá
nos iskolai zenei nevelés felé fordult: 
kidolgozta a szolfézstanítás új módsze
rét (1933). Másfél évtizeddel később, a 
közben felgyűlt tapasztalatok birtoká
ban, a relatív szolmizáció alapján ál
lított össze kis gyakorló füzetet közép- 
iskolások számára. Ezzel párhuzamosan 
az elméleti ismeretek megalapozására 
ábrákkal, táblázatokkal s mindenek
előtt kottapéldákkal gazdagon illuszt
rált füzetben summázta a zeneelméleti 
ismereteket (1945, ill. 1947). Foglalkoz
tatta a hangszeres muzsikusok — pon
tosabban a hegedűsök — képzése is: 
kéziratban maradt háromkötetes he
gedűiskolája gazdag anyag alapján 
vezeti be a növendéket a technika is
meretébe (Gradus ad Paganini, 1939).

A két világháború között a Romániai 
Magyar Dalosszövetség és a Romániai 
Munkás Dalosszövetség egyik megbe
csült karmestereként országos verse
nyeken, ünnepélyeken rendszeresen je
len volt együtteseivel. A munkáskórus- 
kultúra terén végzett nevelői-szervezői 
tevékenységét a felszabadulás utáni 
demokratikus kormány is értékelte és 
jutalmazta.

Zeneszerzőként a kor szellemében 
felfigyelt o- népi forrásokra is, s Bartók, 
Drögoi, Kodály és maga gyűjtötte ma
gyar és román népdalokat, valamint 
forradalmi munkásdalokat dolgozott

fel, általában a klasszikus és romanti
kus zene hagyományainak tiszteletben 
tartásával, alkalmazásával (e tekintet
ben már nem jutott el modern zenei 
stílus kialakításáig). A két világháború 
között elég gyakran hangzottak fel 
népdalfeldolgozásai férfi- és vegyeska
rok megszólaltatásában (néha kerületi 
vagy országos versenyek kötelező da
rabjaiként is). Kórusfeldolgozásait szá
mos füzetben jelentette meg, gondos 
kivitelben, saját kezeírásával. Ennek az 
anyagnak egy részét átírta énekhangra 
is zongorakísérettel, és hasonló módon 
tette hozzáférhetővé (1925—1936). A 
hazai dalirodalmat elsősorban nagy 
költőink verseire írt, egyszerű és köny- 
nyen elsajátítható művekkel gyarapí
totta. Nem sok sikerrel kísérletezett a 
zenés színpad műfajaival, igaz, leg
többször témaválasztása sem volt a 
legszerencsésebb (Sappho, Páter Gvar- 
dián, A kontár). Missa solemnise, bár 
jelentős külföldi fórumon is elhangzott, 
nem aratott maradandó sikert.

Volt életének néhány esztendeje, 
amikor zenekritikusként is jelenkezett 
időszaki sajtónkban. Bartók Béla 1922- 
es kolozsvári hangversenyéről írott 
egyéni hangú bírálata arról tanúsko
dik, hogy egyike lehetett volna színes, 
szellemes, tárgyilagos zenekritikusaink
nak, ha erre a zenei tevékenységre na
gyobb súlyt helyezett volna. Zenei ta
nulmányai közül a negyedhangról és 
zeneszerzői alkalmazásáról szóló érde
mel figyelmet, hiszen a Hába-féle kí
sérletek korai hazai visszhangját jelzi.
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